
Transliteration–Telugu 
_______________________________________________________ 
Transliteration as per Harvard-Kyoto (HK) Convention  
(including Telugu letters – Short e, Short o) - 
 
a   A     i    I     u   U   
R  RR  lR  lRR                            
e  E   ai  o  O   au  M (H or :)   
 
(e – short | E – Long |  o – short | O – Long) 
 
k    kh   g   gh  G      
c     ch   j    jh   J              (jn – as in jnAna) 
T    Th  D  Dh  N      
t    th   d   dh   n 
p    ph  b   bh   m      
y     r     l    L    v  
z     S    s     h    

zrI rAma rAma jagadAtma-pUrNacandrika 
 
 In the kRti ‘zrIrAma rAma jagadAtmarAma’ – rAga pUrNacandrika, zrI 
tyAgarAja sings praises of the Lord as paramAtma. 
 
P zrI rAma rAma jagad(A)tma rAma  
 zrI rAma raghurAma pAhi paramAtma 
 
C1 jyOtirmay(A)khaNDa rUpa rAma 
 bhUt(E)za vinut(A)pahRta bhakta tApa  (zrI) 
 
C2 sarva grah(A)dhAra bhUta rAma 
 gIrvANa muni vandya sujan(E)STa dAta (zrI)  
 
C3 yOgi jana hRda(y)Abja mitra rAma 
 bhOgi zAyi ghRNA rasa pUrNa nEtra (zrI) 
 
C4 zrI dAnta zAnta nirvana phalada 
 vEdAnta vEdy(A)vanI-sura trANa (zrI) 
 
C5 tvAM vinA n(A)nyatra jAnE rAma 
 tvAM vinA kO gatir-jAnakI jAnE (zrI) 
 
C6 dhIra bhava sAgar(O)ttaraNa rAma 
 sAratara zrI tyAgarAja nuta caraNa (zrI) 
    
Gist  
 O Lord zrI rAma - the Indweller of (everything in) the Universe! O Lord 
raghurAma! O Supreme Lord!  
 O Lord rAma – the  effulgent undifferentiated universal form! O Lord 
praised by ziva! O Remover of the sufferings of devotees!  
 O Lord rAma - the supporting principle of all planets! O Lord worshipped 
by sage bRhaspati! O Dispenser of the desires of virtuous persons!  
 O Lord rAma - the Sun who blossoms the lotus of the heart of ascetics! O 
Lord reclining on zESa! O Lord whose eyes are brimming with the essence of 
compassion!  



 O Lord who bestows emancipation to those tranquil and blessed ascetics! 
O Lord who is the (real) knower of vEdAnta (philosophy)! O Protector of 
brahmaNas! 
 O the Brave One! O Lord rAma who enables crossing the ocean of 
Worldly Existence! O The Excellent One! O Lord whose feet is praised by this 
tyAgarAja!  
 I do not know anything other than You; what would be my fate  without 
You, only  Mother jAnakI might be knowing.  
 Deign to protect me. 
 
Word-by-word Meaning  
 
P O Lord zrI rAma! O Lord rAma! O Lord rAma - the Indweller (Atma) of 
(everything in) the Universe (jagat) (jagadAtma)!  
 O Lord zrI rAma! O Lord raghurAma! O Supreme Lord (paramAtma)! 
Deign to protect (pAhi) me. 
 
C1 O Lord rAma – the  effulgent (jyOtirmaya) undifferentiated (akhaNDa) 
(jyOtirmayAkhaNDa) universal form (rUpa)!  
 O Lord praised (vinuta) by ziva – Lord (Iza) of elements (bhUta) 
(bhUtEza)! O Remover (apahRta) (vinutApahRta) of the sufferings (tApa) of 
devotees (bhakta)!  
 O Lord zrI rAma! O Lord rAma! O Lord rAma - the Indweller of 
(everything in) the Universe! O Lord zrI rAma! O Lord raghurAma! O Supreme 
Lord! Deign to protect me. 
 
C2  O Lord rAma - the supporting (AdhAra) principle (bhUta) (literally 
element) of all (sarva) planets (graha) (grahAdhAra)!  
 O Lord worshipped (vandya) by sage (muni) bRhaspati –preceptor of 
celestials (gIrvANa)! O Dispenser (dAta) of the desires (iSTa) of virtuous persons 
(sujana) (sujanESTa)!  
 O Lord zrI rAma! O Lord rAma! O Lord rAma - the Indweller of 
(everything in) the Universe! O Lord zrI rAma! O Lord raghurAma! O Supreme 
Lord! Deign to protect me. 
 
C3  O Lord rAma - the Sun (mitra) who blossoms the lotus (abja) of the heart 
(hRdaya) (hRdayAbja) of ascetics (yOgi jana)! 
  O Lord reclining (zAyi) on zESa – the snake (bhOgi)! O Lord whose eyes 
(nEtra) are brimming (pUrNa) with the essence (rasa) of compassion (ghRnA)!  
 O Lord zrI rAma! O Lord rAma! O Lord rAma - the Indweller of 
(everything in) the Universe! O Lord zrI rAma! O Lord raghurAma! O Supreme 
Lord! Deign to protect me. 
 
C4  O Lord who bestows (phalada) (literally giving fruits of) emancipation 
(nirvaNa) to those tranquil (zAnta) and blessed (zrI) ascetics (dAnta) (literally 
restrained)!  
 O Lord who is the (real) knower (vEdya) of vEdAnta (philosophy)! O 
Protector (trANa) of brahmaNas (avanI-sura) (vEdyAvanI)! 
 O Lord zrI rAma! O Lord rAma! O Lord rAma - the Indweller of 
(everything in) the Universe! O Lord zrI rAma! O Lord raghurAma! O Supreme 
Lord! Deign to protect me. 
 
C5  O Lord rAma! I do not (na) know (jAnE) anything (anyatra) (nAnyatra) 
other than  (vinA) You (tvAM);  
 what (kO) would be my fate (gati:) without (vinA) You (tvAM), only  
Mother jAnakI (kOgatirjAnakI) might be knowing (jAnE).  



 O Lord zrI rAma! O Lord rAma! O Lord rAma - the Indweller of 
(everything in) the Universe! O Lord zrI rAma! O Lord raghurAma! O Supreme 
Lord! Deign to protect me. 
 
C6 O the Brave (dhIra) One! O Lord rAma who enables crossing (ut-taraNa) 
the ocean (sAgara) (sAgarOttaraNa) of Worldly Existence (bhava)! 
  O The Excellent One (sAratara)! O Lord whose feet (caraNa) is praised 
(nuta) by this tyAgarAja (zrI tyAgarAja)!  
 O Lord zrI rAma! O Lord rAma! O Lord rAma - the Indweller of 
(everything in) the Universe! O Lord zrI rAma! O Lord raghurAma! O Supreme 
Lord! Deign to protect me. 
 
Notes –  
 C1 – bhUta – five elements - space, air, fire, water, earth. 
 C3 – ghRNA – this is how it is given in all the books other than that of 
TSV/AKG, wherein it is given as ‘karuNA’. This needs to be checked. Any 
suggestions ??? 
 C4 – zrIdAnta zAnta nirvANa phalada – This is how it is given in all the 
books. There is some doubt about word ‘zrI dAnta’; though this has been 
translated as blessed ascetics in keeping with what is given in the books, this is 
not very satisfactory. Can this be broken as ‘zrIda’ – bestower of prosperity; ‘anta’ 
– the end; ‘zAnta’ – the supremely tranquil; and ‘nirvANa phalada’ – bestower of 
fruit called emancipation. Any suggestions ??? 
 C5 – jAnakI jAnE – In the books referred, this has been translated as 
‘sItA nAyaka’. In my humble opinion, there is no such word. Any suggestions ??? 
 C6 – uttaraNa – In the books of CR and aTK it is given as ‘uttaraNI’. This 
needs to be checked. Any suggestions ??? 

 Devanagari 

{É. ¸ÉÒ ®úÉ¨É ®úÉ¨É VÉMÉ(nùÉ)i¨É ®úÉ¨É  
   ¸ÉÒ ®úÉ¨É ®úPÉÖ®úÉ¨É {ÉÉÊ½þ {É®ú¨ÉÉi¨É  
SÉ1. VªÉÉäÊiÉ¨ÉÇ(ªÉÉ)JÉhb÷ °ü{É ®úÉ¨É  
    ¦ÉÚ(iÉä)¶É Ê´ÉxÉÖ(iÉÉ){É¾þiÉ ¦ÉHò iÉÉ{É (¸ÉÒ) 
SÉ2. ºÉ´ÉÇ OÉ(½þÉ)vÉÉ®ú ¦ÉÚiÉ ®úÉ¨É  
     MÉÒ´ÉÉÇhÉ ¨ÉÖÊxÉ ´Éxt ºÉÖVÉ(xÉä)Ÿõ nùÉiÉ (¸ÉÒ) 
SÉ3. ªÉÉäÊMÉ VÉxÉ ¾þnù(ªÉÉ)¤VÉ Ê¨ÉjÉ ®úÉ¨É  
     ¦ÉÉäÊMÉ ¶ÉÉÊªÉ PÉÞhÉÉ ®úºÉ {ÉÚhÉÇ xÉäjÉ (¸ÉÒ) 
SÉ4. ¸ÉÒ nùÉxiÉ ¶ÉÉxiÉ ÊxÉ´ÉÉÇhÉ ¡ò™ônù  
     ´ÉänùÉxiÉ ´Éä(tÉ)´ÉxÉÒ-ºÉÖ®ú jÉÉhÉ (¸ÉÒ) 
SÉ5. i´ÉÉÆ Ê´ÉxÉÉ xÉÉ(xªÉ)jÉ VÉÉxÉä ®úÉ¨É  
     i´ÉÉÆ Ê´ÉxÉÉ EòÉä MÉÊiÉVÉÉÇxÉEòÒ VÉÉxÉä (¸ÉÒ) 
SÉ6. vÉÒ®ú ¦É´É ºÉÉMÉ(®úÉä)kÉ®úhÉ ®úÉ¨É  



     ºÉÉ®úiÉ®ú ¸ÉÒ iªÉÉMÉ®úÉVÉ xÉÖiÉ SÉ®úhÉ (¸ÉÒ) 

 English With Special Characters 

pa. ¿r¢ r¡ma r¡ma jaga(d¡)tma r¡ma  
   ¿r¢ r¡ma raghur¡ma p¡hi param¡tma  
ca1. jy°tirma(y¡)kha¸·a r£pa r¡ma  
    bh£(t®)¿a vinu(t¡)pah¤ta bhakta t¡pa (¿r¢) 
ca2. sarva gra(h¡)dh¡ra bh£ta r¡ma  
     g¢rv¡¸a muni vandya suja(n®)À¶a d¡ta (¿r¢) 
ca3. y°gi jana h¤da(y¡)bja mitra r¡ma  
     bh°gi ¿¡yi gh¤¸¡ rasa p£r¸a n®tra (¿r¢) 
ca4. ¿r¢ d¡nta ¿¡nta nirv¡¸a phalada  
     v®d¡nta v®(dy¡)van¢-sura tr¡¸a (¿r¢) 
ca5. tv¡Æ vin¡ n¡(nya)tra j¡n® r¡ma  
     tv¡Æ vin¡ k° gatirj¡nak¢ j¡n® (¿r¢) 
ca6. dh¢ra bhava s¡ga(r°)ttara¸a r¡ma  
     s¡ratara ¿r¢ ty¡gar¡ja nuta cara¸a (¿r¢) 

 Telugu 
xms. $ LSª«sV LSª«sV ÇÁgRi(μy)»R½ø LSª«sV  
   $ LSª«sV LRixmnsVVLSª«sV Fyz¤¦¦¦ xmsLRiª«sW»R½ø  
¿RÁ1. ÇÜ[ù¼½LRiø(¸R¶W)ÅÁßïá LRiWxms LSª«sV  
    Ë³ÏÁW(¾»½[)aRP −s©«sV(»y)xmsx¤¦¦¦X»R½ Ë³ÏÁNRPò »yxms ($) 
¿RÁ2. xqsLRi* úgRi(¥¦¦¦)μ³yLRi Ë³ÏÁW»R½ LSª«sV  
     gkiLS*ßá ª«sVV¬s ª«s©ô«sù xqsVÇÁ(®©s[)xtísQ μy»R½ ($) 
¿RÁ3. ¹¸¶Wgji ÇÁ©«s x¤¦¦¦XμR¶(¸R¶W)ÊêÁ −sVú»R½ LSª«sV  
     Ë³Ü[gji aSLiVV xmnsVXßØ LRixqs xmspLñRi ®©s[ú»R½ ($) 
¿RÁ4. $ μy©«sò aS©«sò ¬sLS*ßá xmnsÌÁμR¶  
     ®ªs[μy©«sò ®ªs[(μyù)ª«s¬dscxqsVLRi ú»yßá ($) 
¿RÁ5. »y*Li −s©y ©y(©«sù)ú»R½ ÇØ®©s[ LSª«sV  
     »y*Li −s©y N][ gRi¼½LêS©«sNUP ÇØ®©s[ ($) 



¿RÁ6. μ³k¶LRi Ë³ÏÁª«s rygRi(L][)»R½òLRißá LSª«sV  
     ryLRi»R½LRi $ »yùgRiLSÇÁ ©«sV»R½ ¿RÁLRißá ($) 

 Tamil  
T. c WôU WôU _L3(Rô3)jU WôU  
   c WôU WÏ4WôU Tô¶ TWUôjU  
N1. wúVô§oþU(Vô)L2iP3 ìT WôU  
    é4(úR)^ ®à(Rô)TyÚR T4dR RôT (c) 
N2. ^oY d3W(aô)Rô4W é4R WôU  
    ¸3oYôQ Ø² Ykj3V ^÷_(ú])xP Rô3R (c) 
N3. úVô¡3 _] yÚR3(Vô)l3_ ªjW WôU  
    úTô4¡ ^ô« d4ÚQô W^ éoQ úSjW (c) 
N4. c Rô3kR ^ôkR ¨oYôQ T2XR3  
    úYRô3kR úYj3(Vô)YÉþ^÷W jWôQ (c) 
N5. jYôm ®]ô (Sô)uVjW _ôú] WôU  
    jYôm ®]ô úLô L§oþ_ô]¸ _ôú] (c) 
N6. ¾4W T4Y ^ôL3(úWô)jRWQ WôU  
    ^ôWRW c jVôL3Wô_ ÖR NWQ (c) 

 
CWôUô! CWôUô! EXLj§àsÞû\úV!  
CWôUô! CWÏWôUô! LôlTôn, TWmùTôÚú[! 

 
1. J°UVUô], ALiP EÚYjúRôú], CWôUô! 
  éRSôR]ôp úTôt\l ùTt\, ùRôiPo ùYmûU Lû[úYôú]! 
 CWôUô! CWôUô! EXLj§àsÞû\úV!  
 CWôUô! CWÏWôUô! LôlTôn, TWmùTôÚú[! 

 
2. Aû]jÕ úLôsLÞdÏm BRôWUô] ùTôÚú[, CWôUô!  
  Yôú]ôo Ø²YWôp ùRôZlùTtú\ôú]!  
  SpúXôo ®Úm©VûRVÚsúYôú]! 
 CWôUô! CWôUô! EXLj§àsÞû\úV!  
 CWôUô! CWÏWôUô! LôlTôn, TWmùTôÚú[! 

 
3. úVô¡Vo Es[j RôUûW«u TLXYú], CWôUô! 
  AWYûQjÕ«púYôú]! LÚûQf Nôß ¨û\ LiLú[ôú]! 
 CWôUô! CWôUô! EXLj§àsÞû\úV!  
 CWôUô! CWÏWôUô! LôlTôn, TWmùTôÚú[!  

 

4. U] APdLØm, AûU§Ùm EûPjúRôÚdÏ ÅPÚsúYôú]! 
  Uû\Ø¥®û]V±úYôú]! AkRQoLû[d LôlúTôú]! 
 CWôUô! CWôUô! EXLj§àsÞû\úV!  
 CWôUô! CWÏWôUô! LôlTôn, TWmùTôÚú[! 

 
5. Euû]Vu±, Utù\ÕÜm Sô]±úVu, CWôUô! 
  Euû]Vu±, (G]dÏ) Gu] L§ùV] Nô]¡úV A±Yôs;  



 CWôUô! CWôUô! EXLj§àsÞû\úV!  
 CWôUô! CWÏWôUô! LôlTôn, TWmùTôÚú[! 

 
6. ¾Wú]! ©\®dLPûXj RôiÓ®lúTôú], CWôUô! 
  úUXô]Yú]! §VôLWôN]ôp úTôt\l ùTt\ §ÚY¥úVôú]! 
 CWôUô! CWôUô! EXLj§àsÞû\úV!  
 CWôUô! CWÏWôUô! LôlTôn, TWmùTôÚú[! 

 
ALiP þ ¿dLUt\  
éRSôRu þ £Yu 
Yôú]ôo Ø²Yo þ ®VôZu 

 Kannada 

®Ú. * ÁÛÈÚß ÁÛÈÚß dVÚ(¥Û)}Ú½ ÁÛÈÚß  
   * ÁÛÈÚß ÁÚYÚßÁÛÈÚß ®ÛÕ ®ÚÁÚÈÚáÛ}Ú½  
^Ú1. eæàÀÞ~ÁÚ½(¾ÚáÛ)Ryu ÁÚà®Ú ÁÛÈÚß  
    ºÚà(}æÞ)ËÚ É«Úß(}Û)®ÚÔÚä}Ú ºÚOÚ¡ }Û®Ú (*) 
^Ú2. ÑÚÁÚÊ VÚÃ(ÔÛ)¨ÛÁÚ ºÚà}Ú ÁÛÈÚß  
     WÞÁÛÊy ÈÚßß¬ ÈÚ«Ú§ôÀ ÑÚßd(«æÞ)ÎÚo ¥Û}Ú (*) 
^Ú3. ¾æàÞW d«Ú ÔÚä¥Ú(¾ÚáÛ)¶g Éß}ÚÃ ÁÛÈÚß  
     ºæàÞW ËÛ¿ß YÚäzÛ ÁÚÑÚ ®ÚãÁÚ| «æÞ}ÚÃ (*) 
^Ú4. * ¥Û«Ú¡ ËÛ«Ú¡ ¬ÁÛÊy ±ÚÄ¥Ú  
     ÈæÞ¥Û«Ú¡ ÈæÞ(¥ÛÀ)ÈÚ¬Þ-ÑÚßÁÚ }ÛÃy (*) 
^Ú5. }ÛÊM É«Û «Û(«ÚÀ)}ÚÃ eÛ«æÞ ÁÛÈÚß  
     }ÛÊM É«Û OæàÞ VÚ~ÁÛg«ÚPÞ eÛ«æÞ (*) 
^Ú6. ©ÞÁÚ ºÚÈÚ ÑÛVÚ(ÁæàÞ)}Ú¡ÁÚy ÁÛÈÚß  
     ÑÛÁÚ}ÚÁÚ * }ÛÀVÚÁÛd «Úß}Ú ^ÚÁÚy (*) 

 Malayalam 
]. {io cma cma PK(Zm)ß cma  
   {io cma cLpcma ]mln ]camß  
N1. tPymXncva(bm)JWvU cq] cma  
    `q(tX)i hn\p(Xm)]lrX `à Xm] ({io) 
N2. kcz {K(lm)[mc `qX cma  
     KoczmW ap\n hμy kpP(t\)jvS ZmX ({io) 



N3. tbmKn P\ lrZ(bm)_vP an{X cma  
     t`mKn imbn LrWm ck ]qcvW t\{X ({io) 
N4. {io Zm´ im´ \nczmW ^eZ  
     thZm´ th(Zym)h\oþkpc {XmW ({io) 
N5. Xzmw hn\m \m(\y){X Pmt\ cma  
     Xzmw hn\m tIm KXncvPm\Io Pmt\ ({io) 
N6. [oc `h kmK(tcm)¯cW cma  
     kmcXc {io XymKcmP \pX NcW ({io) 

 Assamese 

Y. `ÒÝ »ç] »ç] LG(Vç)±Á »ç]  
   `ÒÝ »ç] »HÇ»ç] Yç×c÷ Y»]ç±Á  
$Jô1. LËåÌ^ç×Tö]ï(Ì^ç)F‰ø »ÖY »ç]  
    \Éö(åTö)` ×¾XÇ(Töç)Yc÷ÖTö \öNþ TöçY (`ÒÝ) 
$Jô2. a¾ï GÐ(c÷ç)Wýç» \ÉöTö »ç]  
     GÝ¾ïçS ]Ç×X ¾XË²Ì^ aÇL(åX)rô VçTö (`ÒÝ) 
$Jô3. åÌ^ç×G LX c÷ÖV(Ì^ç)‹ ×]y »ç]  
     å\öç×G `ç×Ì^ HÊSç »a YÉSï åXy (`ÒÝ) 
$Jô4. `ÒÝ VçÜ™ö `çÜ™ö ×X¾ïçS Zõ_V  
     å¾VçÜ™ö å¾(²Ì^ç)¾XÝ-aÇ» yçS (`ÒÝ) 
$Jô5. ±¾çe ×¾Xç Xç(³Ì^)y LçãX »ç]  
     ±¾çe ×¾Xç åEõç G×TöLÛçXEõÝ LçãX (`ÒÝ) 
$Jô6. WýÝ» \ö¾ açG(å»ç)wø»S »ç]  
     aç»Tö» `ÒÝ ±Ì^çG»çL XÇTö $Jô»S (`ÒÝ) 

 Bengali 

Y. `ÒÝ Ì[ýç] Ì[ýç] LG(Vç)±Á Ì[ýç]  
   `ÒÝ Ì[ýç] Ì[ýHÇÌ[ýç] Yç×c÷ YÌ[ý]ç±Á  
»Jô1. LËåÌ^ç×Tö]ï(Ì^ç)F‰ø Ì[ýÖY Ì[ýç]  
    \Éö(åTö)` ×[ýXÇ(Töç)Yc÷ÖTö \öNþ TöçY (`ÒÝ) 
»Jô2. a[ýï GÐ(c÷ç)WýçÌ[ý \ÉöTö Ì[ýç]  



     GÝ[ýïçS ]Ç×X [ýXË²Ì^ aÇL(åX)rô VçTö (`ÒÝ) 
»Jô3. åÌ^ç×G LX c÷ÖV(Ì^ç)‹ ×]y Ì[ýç]  
     å\öç×G `ç×Ì^ HÊSç Ì[ýa YÉSï åXy (`ÒÝ) 
»Jô4. `ÒÝ VçÜ™ö `çÜ™ö ×X[ýïçS Zõ_V  
     å[ýVçÜ™ö å[ý(²Ì^ç)[ýXÝ-aÇÌ[ý yçS (`ÒÝ) 
»Jô5. ±¼öçe ×[ýXç Xç(³Ì^)y LçãX Ì[ýç]  
     ±¼öçe ×[ýXç åEõç G×TöLÛçXEõÝ LçãX (`ÒÝ) 
»Jô6. WýÝÌ[ý \ö[ý açG(åÌ[ýç)wøÌ[ýS Ì[ýç]  
     açÌ[ýTöÌ[ý `ÒÝ ±Ì^çGÌ[ýçL XÇTö »JôÌ[ýS (`ÒÝ) 

 Gujarati 

~É. ¸ÉÒ −÷É©É −÷É©É WðNÉ(qöÉ)l©É −÷É©É  
   ¸ÉÒ −÷É©É −÷PÉÖ−÷É©É ~ÉÉÊ¾ú ~É−÷©ÉÉl©É  
SÉ1. V«ÉÉàÊlÉ©ÉÇ(«ÉÉ)LÉieô °÷~É −÷É©É  
    §ÉÚ(lÉà)¶É Ê´É{ÉÖ(lÉÉ)~ÉÀúlÉ §ÉGlÉ lÉÉ~É (¸ÉÒ) 
SÉ2. »É´ÉÇ OÉ(¾úÉ)yÉÉ−÷ §ÉÚlÉ −÷É©É  
     NÉÒ´ÉÉÇiÉ ©ÉÖÊ{É ´É{v »ÉÖWð({Éà)º`ò qöÉlÉ (¸ÉÒ) 
SÉ3. «ÉÉàÊNÉ Wð{É Àúqö(«ÉÉ)¥Wð Ê©ÉmÉ −÷É©É  
     §ÉÉàÊNÉ ¶ÉÉÊ«É PÉÞiÉÉ −÷»É ~ÉÚiÉÇ {ÉàmÉ (¸ÉÒ) 
SÉ4. ¸ÉÒ qöÉ{lÉ ¶ÉÉ{lÉ Ê{É´ÉÉÇiÉ £í±Éqö  
     ´ÉàqöÉ{lÉ ´Éà(vÉ)´É{ÉÒ-»ÉÖ−÷ mÉÉiÉ (¸ÉÒ) 
SÉ5. l´ÉÉÅ Ê´É{ÉÉ {ÉÉ({«É)mÉ X{Éà −÷É©É  
     l´ÉÉÅ Ê´É{ÉÉ HíÉà NÉÊlÉXÇ{ÉHíÒ X{Éà (¸ÉÒ) 
SÉ6. yÉÒ−÷ §É´É »ÉÉNÉ(−÷Éà)nÉ−÷iÉ −÷É©É  
     »ÉÉ−÷lÉ−÷ ¸ÉÒ l«ÉÉNÉ−÷ÉWð {ÉÖlÉ SÉ−÷iÉ (¸ÉÒ) 

 Oriya 

`. hõÑ eþÐc eþÐc SN(]Ð)[ë eþÐc  
   hõÑ eþÐc eþOÊeþÐc `ÐkÞþ `eþcÐ[ë  
Q1. ÒSÔÐ[Þcà(¯ÆÐ)M¨Æ eËþ` eþÐc  



    bËþ(Ò[)h gÞ_Ê([Ð)`kóþ[ bþ¦Æ [Ð` (hõÑ) 
Q2. jgà Nõ(kþÐ)^Ðeþ bËþ[ eþÐc  
     NÑgàÐZ cÊ_Þ gtÔ jÊS(Ò_)½¤ ]Ð[ (hõÑ) 
Q3. Ò¯ÆÐNÞ S_ kóþ](¯ÆÐ)açS cÞ[ö eþÐc  
     ÒbþÐNÞ hÐ¯ÞÆ OóZÐ eþj `ËZà Ò_[ö (hõÑ) 
Q4. hõÑ ]Ð«Æ hÐ«Æ _ÞgàÐZ $¼mþ]  
     Òg]Ð«Æ Òg(]ÔÐ)g_Ñ-jÊeþ [öÐZ (hõÑ) 
Q5. [çgá gÞ_Ð _Ð(_Ô)[ö SÐÒ_ eþÐc  
     [çgá gÞ_Ð ÒLÐ N[ÞSàÐ_LÑ SÐÒ_ (hõÑ) 
Q6. ^Ñeþ bþg jÐN(ÒeþÐ)rþeþZ eþÐc  
     jÐeþ[eþ hõÑ [ÔÐNeþÐS _Ê[ QeþZ (hõÑ) 

 Punjabi 

a. o®v jsg jsg OI(]s)Yg jsg  
   o®v jsg jKxjsg asup ajgsYg  
M1. Oi¨uYjg(hs)GXU jya jsg  
    ey(Y~)o um`x(Ys)aup®Y eEY Ysa (o®v) 
M2. nj¯ I®(ps)_sj eyY jsg  
     Ivj¯sX gxu` m`]i nxO(`¡)oS ]sY (o®v) 
M3. h¨uI O` up®](hs)dO ugZ jsg  
     e¨uI osuh uK®Xs jn ayjX `¡Z (o®v) 
M4. o®v ]s`Y os`Y u`j¯sX bk]  
     m~]s`Y m~(]is)m`v-nxj ZsX (o®v) 
M5. Y¯t um`s `s(`i)Z Os`¡ jsg  
     Y¯t um`s E¨ IuYjOs`Ev Os`¡ (o®v) 
M6. _vj em nsI(j¨)YYjX jsg  



     nsjYj o®v YisIjsO `xY MjX (o®v) 
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